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У артыкуле разглядаецца граматычная параметрызацыя ў тлумачальных і перакладных беларускіх 
інкарпараваных слоўніках. Апісваюцца монаінфармацыйныя паметы, якія паказваюць на часцінамоўную 
прыналежнасць рэестравай адзінкі ці на граматычныя катэгорыі роду, ліку, склону, асобы, трывання рэестравай 
адзінкі, і біінфармацыйныя граматычныя паметы, якія паказваюць: а) на здольнасць лексічнай адзінкі выконваць 
функцыі розных часцін мовы або іх формаў; б) на розныя граматычныя катэгорыі; в) на часцінамоўную памету 
і яе катэгорыю. Падаецца інфармацыя аб спосабах увядзення граматычных памет у лексікаграфічнае выданне.
Ключавыя словы: беларускі інкарпараваны слоўнік, граматычная параметрызацыя, граматычныя паметы, 
тлумачальны слоўнік, перакладны слоўнік, монаінфармацыйныя паметы, біінфармацыйныя паметы.
The article considers the grammatical parametrization in explanatory and translation Belarusian incorporated 
dictionaries. It describes mono-information tracks that indicate part of speech of the register unit or grammatical 
categories of gender, number, case, person, aspect of the register unit, and bi-information grammatical tracks that 
indicate: a) ability of the language unit to perform the functions of different parts of speech or their forms; b) different 
grammatical categories; c) part of speech track and its category. The information about ways of introducing grammatical 
tracks into a lexicographic publication is given.
Keywords: Belarusian incorporated dictionary, grammatical parametrization, mono-information tracks,  
bi-information tracks.

Граматычная параметрызацыя заключаецца 
ва ўвядзенні ў  структуру слоўнікавага артыкула 
спецыяльных памет для абазначэння часціна­
моўнай прыналежнасці рэестравага слова, яго 
словазмяняльных характарыстык і інш.

У тлумачальных слоўніках паводле асаб­
лівасцей выкарыстання вылучаюцца монаінфар­
мацыйныя і  біінфармацыйныя паметы. Да 
монаінфармацыйных адносяцца граматычныя 
паметы, якія абазначаюць:
1)	 часцінамоўную прыналежнасць рэестравага 

слова: наз.  – назоўнік: кветканосец, наз., 
у  знач. закаханы <…> [1, с. 69]; прым.  – 
прыметнік: пабягачы (прым.)  – той, хто 
любіць бегаць [2, с. 411]; срэбнаросная, 
прым., ад срэбная раса <…> [3, с. 62]; 
прысл.  – прыслоўе: бясконца, прысл. [4, 
с.  123]; форма дзеяслова дзеепрым.  – 
дзеепрыметнік: унежывелы, деепрым., ад 
знежывець <…> [3, с. 63];

2)	 граматычныя катэгорыі роду, ліку, склону, 
асобы, трывання рэестравага слова: м.  – 
мужчынскі род: баршчавік, -а́, м. Стары 
баравік [5, с. 229]; лядзяш, ледзяша́, м. Ля­
дзяк; невялікі кавалачак лёду; ільдзінка [6, 
с. 536]; ж. і род ж. – жаночы род: арабеска, -і, 
ж. Складаны арнамент са стылізаваных кве-
так або лісця першапачаткова ў  духу араб-
скага стылю [7, с. 247]; нестыкоўка, -і, ж. Ад-

сутнасць узгодненнасці, паразуменне; няў­
вязка <…> [8, с. 84]; другі, род. ж. друго́й 
(-о́е) [4, с. 129]; н. – ніякі род: палюддзе, -я, н. 
У Старажытнай Русі збор даніны з княжацкіх 
васалаў [9, с. 244]. Агульны род пазначаецца 
шляхам указання дзвюх форм  – м. і  ж.: 
лістаноша, -ы, м. і ж. Пісьманосец [5, с. 231].
Граматычная катэгорыя ліку маркіруецца 

наступнымі паметамі: адз. няма  – паказвае на 
адсутнасць адзіночнага ліку: начоўкі, -чо́вак, 
адз. няма. Прадаўгаватая драўляная або мета­
лічная пасудзіна для мыцця бялізны ці іншых га-
спадарчых патрэб [10, с. 288]; множны лік пазна-
чаецца некалькімі варыянтамі паметы: мн.  – 
карункі, -аў; мн. Узорыстая рэдкая тканіна для 
ўпрыгожання бялізны, плацця [11, с. 283]; вары-
янты: мн. л. – атопак, -а, м.; атопкі, мн. л. Стары 
зношаны абутак [5, с. 229] і  мн. лік  – таполя 
таполі, таполю; таполі (мн. лік), таполяў, таполям 
і г. д. [12, c. 90]; граматычная катэгорыя зборнасці 
адлюстроўваецца паметай зборн.: тканнё 
(зборн.) [13, с. 42]; струменне (зборн.) – страмё-
ны [2, с. 412]. Нязменнасць субстантываў пазна-
чаецца паметай нескл.: пенснэ, нескл. Акуляры, 
якія не маюць дужак і  трымаюцца на пераноссі 
пры дапамозе спружынкі [9, с. 244].

Пры граматычнай параметрызацыі дзеясло­
ваў, якія называюць дзеянні і  станы, што рэалі­
зуюцца без канкрэтнага ўтваральніка, выкарыс­
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тоўваецца памета безас.: собіць, -іць, безас. Не-
чакана прыйсці ў галаву [5, с. 232].

Граматычная катэгорыя трывання дзеясловаў 
перадаецца з  дапамогай памет: зак.  – законча-
нае трыванне: азапасіцца, -а́шуся, -а́сішся, 
-а́сіцца; зак. Запасціся <…> [14, с. 93] і незак. – 
незакончанае трыванне: дасканаліцца -люся, 
-лішся, -ліцца; незак. Удасканальвацца <…> [15, 
с.109]; вабіць, -блю, -біш, -біць; незак. 1. Заха-
пляць, зачароўваць, прыцягваць да сябе <…> 
[11, с. 282].

Біінфармацыйныя паметы прадстаўлены 
наступнымі відамі: 
1)	 паметы, якія паказваюць на здольнасць лек­

січнай адзінкі выконваць функцыі розных 
часцін мовы або іх форм: чайная (наз. 
і прым.) [13, с. 43]; дешавей (прыслоўе), дзе-
шавейшы (прыметнік) [12, c. 73]; будуючы, 
дзеепр., дзеепрысл <…> [4, с. 123];

2)	 паметы, якія паказваюць на розныя грама-
тычныя катэгорыі, напрыклад: а) на грама-
тычную катэгорыю роду і граматычную катэ-
горыю ліку рэестравай адзінкі: нашчадак, 
-а, м. 1. Чалавек у  адносінах для продкаў. 
2.  толькі мн. Людзі будучых пакаленняў. 
3. Наследнік [10, с. 288]; гадства, -а, н., зб. 
Гадаўё, жабы, мышы <…> [16, с. 79]; б) на 
граматычную катэгорыю ліку і  граматычную 
катэгорыю роду: зёлкі, -лак; адз. зёлка, -і, ж. 
Лекавыя расліны; травы, кветкі [11, с. 282]; 
лаўжы, мн. ад лоўж, м. Галлё, скінутае 
ў кучу; куча галля [7, с. 249]; в) на граматыч-
ную катэгорыю склону і на граматычную ка-
тэгорыю роду: летні, род. ж. ле́тняй (-яе) 
<…> [4, c. 136]; лібрэта, нескл., н. 1. Слоўны 
тэкст вялікага музычна-вакальнага твора 
(оперы, аперэты) <…> [15, с. 456]; барока, 
нескл., н. Мастацкі стыль XVII–XVIII стст., які 
атрымаў найбольшае распаўсюджванне 
ў  архітэктуры і  вызначаўся дэкаратыўнай 
пышнасцю дэталей [7, с. 243]; г) на грама-
тычную катэгорыю склону і на граматычную 
катэгорыю ліку: радасць, род. мн. ра́дасцей 
<…> [4, c. 146]; д)  на граматычную катэго-
рыю склонаў рэестравай адзінкі: ёд (ёт) ёду 
(родн., дав.) [17, с. 59]; е) на граматычную 
катэгорыю трывання: выдаткаваць (зак. 
і незак.) [13, с. 37];

3)	 часцінамоўная памета і яе катэгорыя: единота, 
едънота, евангелиста (наз. адз.) <…> [18, с. 23]; 
далёкі, наз., (множны лік), бязмежжа, штосьці 
далёкае, лінія гарызонту <…> [19, с. 63].
У перакладных інкарпараваных слоўніках 

выкарыстоўваюцца монаінфармацыйныя і  біін­
фармацыйныя паметы.

Монаінфармацыйныя паметы:
1)	 паказваюць на часцінамоўную прыналеж-

насць рэестравага слова (рус.): нареч.  – на-
речие, прилаг.  – прилагательное: шире на-

реч. шырэ́й; прилаг. шырэ́йшы [20, с. 327]; 
прысл.  – прыслоўе: імгненна прысл. мгно-
венно [21, c. 136]; сущ.  – существительное, 
глаг. – глагол: печь (сущ.) печ; (глаг.) пячы́ 
[22, с. 296]; междом. – междометие: пока па-
куль; (междом.) быва́й [22, с. 296]; предлог: 
из (предлог) з [22, с. 295];

2)	 граматычныя катэгорыі роду, ліку, склону, 
асобы, трывання рэестравай адзінкі. Выка­
рыстоўваецца некалькі варыянтаў памет для 
пазначэння:

а) катэгорыя мужчынскага роду  – муж
чынскі, м., т. (лац.): Polystichum Filix mas. 
Папараць (мужчынскі) <…> [23, с. 58]; м.  – 
утюжок пра́сік, -ка, м. [24, с. 86]; m. – кiefer 
(-s, -) m пашчэнка [25, с. 321]; 

б) катэгорыя жаночага роду: ж. і  f (лац.): 
жизнеспособн//ость жыццяздо́льнасць, -ці, 
ж; ~ЫЙ жыццяздо́льны [24, с. 86]; згода 
concordia, ae f  [26, c. 210]; 

в) катэгорыя ніякага роду: н., ср. (рус.), n. 
(лац.): жизнь ж. жыццё н. [20, с. 324]; шлифо-
вание шліфава́нне, -ння, ср. [24, с. 86]; festland 
(-es, -ä-er) n суша, контынэнт [25, с. 311].
Рэестравыя адзінкі агульнага роду фіксуюцца 

паметамі м. і ж.: гарэза м. і ж. озорник, озорница; 
шалун, шалунья [21, с. 133]. Адсутнасць 
адзіночнага ліку паказваецца паметамі ед. нет: 
очки акуля́ры (ед. нет) [22, с. 296] і толькі мн. 
грошы толькі мн. деньги [21, c. 134]. Множны лік 
назоўніка падаецца паметай мн.: ветвь галі́на, 
мн. галі́ны <…> [27, с. 346]; раз раз, р. мн. разо́ў; 
(союз) пако́лькі [22, с. 296]; зборныя назоўнікі 
пазначаюцца паметай зборн.: шнумацьце, -я,  
з  б о р н.  – szmaty. гаворыць у  вочы злосна 
абуранаj грамадзе, которая можа гатова разар-
ваць яго на шкумацьце [28, с. 137].

Біінфармацыйныя паметы ў  перакладных 
слоўніках паказваюць:
1)	 на родавую прыналежнасць рэестравага сло-

ва і яго колькасныя характарыстыкі: ж. толькі 
адз. – пашана ж. толькі адз. почёт [21, c. 138];

2)	 на родавую прыналежнасць рэестравага сло-
ва і немагчымасць выкарыстання яго ў фор-
ме пэўнага ліку: ж., мн. нет.  – макароны  – 
разанцы, локшыны (1924)  – макароны 
(1928)  – макарона ж., мн. нет (1953, 1982) 
[29, c. 73]; ж. мн. няма – газа ж. мн. няма ке-
росин [21, c. 133].
У перакладных слоўніках граматычныя паме-

ты прадстаўлены ў  розных частках лексікагра­
фічнай працы. Так, паметы, якія абазначаюць 
катэгорыі роду і ліку выкарыстоўваюцца:

а) ва ўваходнай частцы слоўніка: гадзін
нік м. [30, с. 228]; шалі толькі мн. весы (ча-
шечные) [21, c. 141]; 

б) у выходнай часцы слоўніка: салат м. 
сала́та ж. [27, c. 357]; выдержка вытрымка, 
-кі, ж. [24, c. 86]; точность дакладнасць, -ці, 
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ж. [24, c. 86]; родители бацькі́ (ед. нет) [22, 
с. 296].
У беларускіх інкарпараваных слоўніках гра-

матычныя паметы ўводзяцца ў  структуру слоў­
нікавых артыкулаў наступнымі спосабамі:
1)	 шляхам размяшчэння іх непасрэдна ў тэксце 

слоўнікавага артыкула пасля рэестравай 
адзінкі з  вылучэннем або без вылучэння 
коскамі:

а) з  дапамогай курсіву: расхарэісты, 
прым., ад харэй (памер паэтычнай страфы) 
<…> [1, с. 73]; балазе, прысл. Балазе цёмна 
ў калідоры і цесна – ніякі кундуктар ня ўлезе 
56. <…> [28, с. 117]; шаты, -аў, мн. л. 1. Пыш-
нае дарагое адзенне. 2. Покрыва з лісту, сне-
гу [5, с. 233];

б) без курсіўнага вылучэння: галіна́ 
(дзейнасці) мн. галі́ны [13, с. 37]; гроши мн. дро-
бязь ж. [31, c. 61]; выдзержка вы́трымка, -кі, ж. 
[24, c. 86]; луг м. сенажаць ж., луг [31, с. 68];

2)	 шляхам заключэння граматычнай паметы 
ў круглыя дужкі:

а) з дапамогай курсіву: узнесці (узˊне́сˊці) 
узнясём, узнесяце́ і ўзнесяцё; узнёс, узне́сла 
(ж. і н.), узне́слі; узнясі́, узнясе́м, узнясі́це [12, 
с. 91]; галава галаву́ (він.); гало́вы (мн. лік) 
і г. д. [12, с. 71];

б) без курсіўнага вылучэння: мякчэ́й 
(прыслоўе) мякчэ́йшы (прыметнік) [17, с. 63]; 
маглі (мн. л.)  – качалкі для пракачвання 
бялізны [2, с. 410]; струменне (зборн.)  – 
страмёны [2, c. 412];
3) гібрыдным спосабам, пры якім граматыч-

ныя катэгорыя роду і  граматычная катэгорыя 
ліку вылучаюцца курсівам і  размяшчаюцца 
ў  круглых дужках пасля рэестравай адзінкі: 
варыяцыі, -ый, мн. (адз. варыяцыя, -і, ж.). Му-
зычны твор, што ўяўляе сабой варыянты 
і  распрацоўкі асноўнай тэмы ў  розных 
відазмяненнях <…> [32, с. 455].

Паводле суаднесенасці з часцінамі мовы гра-
матычныя паметы падзяляюцца:
1)	 на паметы прамога ўказання (пазначаецца 

граматычна-семантычны клас слоў рэе-
стравай адзінкі): шире нареч. шырэ́й; при-
лаг. шырэ́йшы [20, с. 327]; кантужна, 
прысл., ад кантузія <…> [3, с. 62]; около 

1.  предлог каля, ля; 2.  нареч. наво́кал, 
навако́л [22, c. 295]; 

2)	 паметы ўскоснага ўказання (фіксуецца гра-
матычная катэгорыя рэестравага слова): 
вогнішча, -а, н. 1. Распаленая куча ламачча, 
дроў. 2. Месца, дзе гарэў агонь [5, с. 229]; 
парэчкі мн. [31, c. 78]; гоні, -ей, адз. няма. 
Вялікая доўгая ніва [33, с. 236].
Такім чынам, граматычная параметрызацыя 

беларускіх інкарпараваных слоўнікаў рэалізуецца 
з дапамогай наступных памет:

а) граматычна-семантычныя класы слоў: 
назоўнік  – наз., сущ. (рус.); прыметнік  – прым., 
прыметнік, прилаг. (рус.); прыслоўе  – прысл., 
прыслоўе, нареч. (рус.); дзеяслоў – глаг. (рус.); 
дзеепрыметнік  – дзеепрым., дзеепр.; дзеепры­
слоўе – дзеепрысл.; злучнік – союз (рус.), разрад 
злучнікаў – прыч. злучнік; прыназоўнік – предлог 
(рус.); выклічнік – междом. (рус.); 

б) род рэестравай адзінкі: мужчынскі  – м., 
мужчынскі, m. (лац.); жаночы – ж., f (лац.); ніякі – 
н., ср. (рус.), n (лац.); агульны – шляхам спалу-
чэння дзвюх форм – м. і ж.;

в) лік рэестравай адзінкі: адзіночны  – адз.; 
множны – мн., мн. л., мн. лік, множны лік; збор-
ны – зб., зборн., собир. (рус.); адсутнасць грама-
тычнай катэгорыі ліку – адз. няма, ед. нет (рус.), 
толькі мн.; 

г) склон рэестравай адзінкі: родны  – род., 
родн.; давальны  – дав.; вінавальны  – він.; не-
скланяльны – нескл.;

д) трыванне рэестравай адзінкі: закончанае – 
зак.; незакончанае – незак.;

е) асоба рэестравай адзінкі: безасабовы  – 
безас.

У адзінкавым выпадку граматычная памета 
паказвае не толькі на граматычна-семантычны 
клас рэестравага слова, але і  на канкрэтны 
класіфікацыйны разрад: прыч. злучнік – прычын-
ны злучнік: дедичом, деля (прыч. злучнік): сего 
деля – Исх. 10, Лев. <…> [28, с. 23]. 

Адзначанае сведчыць, што граматычная па-
раметрызацыя беларускіх інкарпараваных лексі­
каграфічных прац даволі разгалінаваная, на што 
паказвае шырокае выкарыстанне мона- і  біін­
фармацыйных памет як у  тлумачальных, так 
і ў перакладных слоўніках.
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